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ลักษณะค าซ้ าในภาษาจีนแต้จิ๋ว 
REDUPLICATION  IN  TAE-TSIW  CHINESE 

 
                                                      เสาวภาคย์  วรลัคนากุล1                          

 
บทคัดย่อ 

งานวิจัยนี้มุ่งศึกษาลักษณะค้าซ้้าภาษาจีนแต้จิ๋วที่พูดอยู่ในกรุงเทพมหานคร ซึ่งผู้วิจัยได้
รวบรวมข้อมูลจากผู้ให้ข้อมูลชาวจีนแต้จิ๋วที่เป็นเจ้าของภาษามีอายุระหว่าง 54-70 ปี และอาศัยอยู่
ในกรุงเทพมหานครไม่น้อยกว่า 20 ปี เนื้อหาของงานวิจัยนี้ประกอบด้วยลักษณะโครงสร้างภาษาจีน
แต้จิ๋ว ประเภทของค้าซ้้า ค้าซ้้ากับเสียงวรรณยุกต์ และค้าซ้้ากับความหมายของภาษาจีนแต้จ๋ิว  

ผลการวิจัยพบว่า ลักษณะค้าซ้้าในภาษาจีนแต้จิ๋วเป็นการซ้้าค้าและซ้้าพยางค์ ซึ่งแบ่งตาม
จ้านวนพยางค์ได้  3  ลักษณะ ได้แก่ (1) ค้าซ้้าประเภทสองพยางค์ (2) ค้าซ้้าประเภทสามพยางค์    
(3) ค้าซ้้าประเภทสี่พยางค์ ส่วนลักษณะการซ้้าค้ามีสองลักษณะคือ (1) ค้าซ้้าที่ติดต่อกัน มีอยู่ 7  
รูปแบบ (2) ค้าซ้้าที่ไม่ติดต่อกัน มีอยู่ 5 รูปแบบ และค้าซ้้าแต่ละรูปแบบมีพื้นฐานมาจากค้าซ้้าสอง
พยางค์ทั้งสิ้น ส้าหรับค้าซ้้ากับเสียงวรรณยุกต์ ลักษณะการซ้้าค้าแต่ละรูปแบบ เสียงวรรณยุกต์
ของค้า เดิมจะเปลี ่ย นไปจากค้า เด ิมยกเว ้นค้าที ่ม ีเส ียงวรรณยุกต์ที ่หนึ ่ง  ส ่วนค้าซ้้าก ับ
ความหมายของค้าซ้้านั้นอาจเปลี่ยนไปจากความหมายเดิมหรือความหมา ยใหม่ขึ้นอยู่กับ
เสียงวรรณยุกต์ ชนิดของค้า และต้าแหน่งของค้าซ้้าในวลีหรือประโยคนั้น ๆ   

ค าส าคัญ:       ภาษาจีนแต้จ๋ิว   ค้าซ้้า   พยางค์   ความหมาย 
 
 
 
1อาจารย์ประจ้าภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยรามค้าแหง 



                                                                                           
                                                                    วารสารรามค าแหง  ฉบบัมนุษยศาสตร์  ปีที่  33 ฉบับที่  1     

                       123 
 

ABSTRACT 
This is  a study  of  reduplication in Tae-Tsiw  Chinese  spoken  in  Bangkok.  The data  

were  collected  from the native  Tae-Tsiw  Chinese  speakers  aged  between 54-70 years  who  
have  been living  in  Bangkok  for  20  years.  The study  consists of  the  structures  and  types  
of Tae-Tsiw Chinese reduplication, the reduplication  and  tones, as well as  the  reduplication  
and  their meanings. 

The findings of the study found that the reduplication in Tae-Tsiw Chinese may be  either 
word reduplication or syllabic reduplication according to the number of syllables, the  
reduplication can be devided into 3 types: two syllabic reduplicatives, three syllabic   
reduplicatives and four syllabic reduplicatives. While the patterns of reduplicative consist        
of  both the continuous reduplicative words  and  The discontinuous  reduplicative  words.  The 
first  one  has  seven  patterns  and  the  second  has  five   respectively,  and  each  pattern  is  
based on the two reduplicative  words. The  tones  of  reduplication  may  be  changed  from  the  
original tones  except  the  mid-level  tone. The  meanings  of  the  new reduplicative  words  
may be changed  from  the   original  meaning or the new meaning  depending  upon  the  tones, 
and grammatical categories as well as the position of  reduplication of  phrases or sentences.  

Keywords:    Tae-Tsiw Chinese,    reduplication,    syllable,    meaning 
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บทน า  
 เมื่อกล่าวถึงช  ไ             ใน
ประเทศไทยแล้ว พบว่ามีการแบ่งกลุ่มของคนจีน
เป็นสองกลุ่มคือ กลุ่มชาวไทยเชื้อสายจีนที่ 
เกิดใ ประ  ศไ   และกลุ่มชาวจีน        จีน        
ที่ พ พมาจากประเทศจีน หรือที่ เ รียกว่า            
ชาวจีนโพ้นทะเล ปัจจุบันคนไทยเชื้อสายจีน
ในประเทศไทยที่มีอยู่ประม ณ 8 ล                 
เป็นชาวจีนแ      ประม ณร้อยละ 56  ร ง- 
ลงม  ไ  แ    จีนแ ะ ร้อยละ 16  จีนไหหล   
ร้อยละ 11  จีน   ง   ง ร้อยละ  7   จีนฮ        
ร้อยละ 7   และชาวจีน     ๆ   ร้อยละ 12  
ตามล้าดับ นอกจากนี้ ยังมีคนไทยเชื้อสายจีน
         ม  ที่ไม   ม ร    ไ   เพร ะ 
 ลม ล       ไ  ไปหมดแล้ว  โ    ร 
แ  งง     ม            

บรรพบุรษของชาวไทยเชื้อสายจีนแต้จิ๋ว
ส่วนมากมาจากเมืองซัวเถาในมณฑลกวางตุ้ง
ทางตอนใต้ของประเทศจีน ชาวจีนเหล่านี้
ประกอบอาชีพหลักเกี่ยวกับเกษตรกรรม เช่น 
ท้าสวน ท้าไร่ ท้านา ค้าขาย เป็นต้น ชาวจีน
ทางตอนใต้เหล่านี้ถือว่าเป็นชาวจีนที่ยากจนมี
วิถีชีวิตความเป็นอยู่อย่างแร้นแค้นยากจน   

 

ด้ารงชีวิตอย่างยากล้าบาก  จึงพากันมาแสวงหา
ถิ่นที่อยู่ใหม่ในดินแดนใหม่ซึ่งเป็นที่เล่าขาน
และเลื่องลือกันในหมู่คนจีนในสมัยนั้นก็คือ 
ประเทศสยาม หรือเสี่ยมล้อ  ในภาษาจีนแต้จิ๋ว 
คนจีนพอได้ยินค้านี้อยากไปอยู่เหลือเกิน ไม่มี
อะไรจะน้าไปขอให้มี เสื่อผืนหมอนใบถือว่า
เพียงพอแล้ว และเมื่อได้ฟังคนจีนที่ไปมาแล้ว
ประสบความส้าเร็จในอาชีพเล่าให้ฟังยิ่งอยาก
ไปมากขึ้น จึงได้พากันอพยพทางเรือข้ามน้้า
ข้ามทะเลมาประเทศไทย และเมื่อถึงประเทศ
ไทยแล้ว งานแรกที่สามารถท้าได้คือ เป็นจับกัง 
โดยเฉพาะการขนสินค้าทางเรือขึ้นบกแถว
เยาวราช  ดังนั้น ย่านเยาวราชจึงเป็นหนึ่ง ในย่าน
ที่มีคนไทยเชื้อสายจีนอาศัยอยู่มากที่สุดใน
สมัยนั้น ต่อมาได้อพยพไปอยู่จังหวัดใกล้เคียง 
เช่น จังหวัดราชบุรี จังหวัดนครปฐม จังหวัด
ฉะเชิงเทรา เป็นต้น (จีนโพ้นทะเล, 2014) 

เนื่องจากมีชาวจีนแต้จิ๋วมาอาศัยอยู่ใน
ประเทศไทยเป็นจ้านวนมากและชาวจีน
เหล่านี้ได้น้าภาษาและวัฒนธรรมมาด้วย 
ภาษาจีนแต้จิ๋วจึงมีบทบาทในภาษาไทยอย่าง
หลีกเลี่ยงไม่ไดใ้นฐานะที่เป็นค้ายืมในภาษาไทย
เกือบทุกรายการค้าศัพท์ จากการศึกษาภาษาไทย 
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ในภาษาต่างประเทศในภาษาไทย (ทองสุก 
เกตุโรจน์, 2548)   พบค้าศัพท์ภาษาจีนใน
ภาษาไทยที่ใช้ในชีวิตประจ้าวันมีจ้านวนมาก 
เช่น หมวดอาหาร มีค้าว่า ก๋วยเตี๋ยว โอเลี้ยง 
เย็นตาโฟ กุนเชียง ฮ่อยจ้อ  ฯลฯ หมวดพืช เช่น 
ผักป๋วยเล้ง ผักขึ้นไช่  หัวไช้โป้ว เกี้ยมไฉ่ ฯลฯ 
หมวดสิ่งของมี เก้าอ้ี โต๊ะ ปุ้งกี๋ ฯลฯ  หมวด
ส้านวน เช่น เจ๊าโล่ว ชีช้้า  ซี่ซั้ว เกี้ยมเซียบ 
เฮงซวย ฮั้วกัน ฯลฯ ค้าเหล่านี้เป็นค้ายืมมาจาก
ภาษาจีนแต้จิ๋วที่ใช้ในภาษาไทยปัจจุบัน ส่วน
ค้าซ้้าที่น้ามาใช้ในภาษาไทย เช่น ซิง ๆ (ใหม่ ๆ)  
เงี๋ยเงี้ย (สวย ๆ) จิง ๆ (จริง ๆ) เฮง ๆ (โชคดี)   
ฯลฯ โดยเหตุที่ภาษาจีนแต้จิ๋วมีความส้าคัญต่อ
ภาษาไทยเช่นน้ีจึงท้าให้ผู้วิจัยสนใจที่จะศึกษา
ถึงลักษณะค้าซ้้าในภาษาจีนแต้จ๋ิว 

ภาษาจีนแต้จิ๋วเป็นภาษาจีนถิ่นภาษาหนึ่ง        
ในสาขาหมิ่นใตท้ี่พูดกันทางตะวันออกเฉียงใต้
ของประเทศจีน ลักษณะเป็นค้าโดด และมี       
การสร้างค้าที่หลากหลายวิธี หนึ่งในจ้านวน
นั้นก็คือ การสร้างค้าโดยการซ้้าค้าซึ่งเป็น 

กระบวนการสร้างค้าที่ส้าคัญวิธีหนึ่งของภาษา
ต่าง ๆ ที่พูดอยู่ในเอเชียและเอเชียอาคเนย์          
(หวังลี่, 1984) เช่น ภาษาจีน ภาษาไทย ภาษา
เวียดนาม ภาษาเขมร เป็นต้น ภาษาเหล่านี้ต่าง
ก็มีวิธีการสรา้งค้าโดยการซ้้าค้าที่คล้ายกันมาก 
อ า จ แ ต ก ต่ า ง กั น เ ฉ พ า ะ ด้ า น โ ค ร ง ส ร้ า ง              
และเสียงวรรณยุกต์ที่เข้ามาเกี่ยวข้อง ภาษา 
จีนแต้จิ๋วเป็นภาษาหนึ่งซึ่งมีระบบการซ้้าค้า          
ที่ หลากหล ายใ นด้ านโครงสร้ าง  แ ล ะ มี
ความสัมพันธ์กับเสียงวรรณยุกต์ เช่น ค้าที่มี
ความหมายเดียวกัน อาจใช้ค้าซ้้าหลายรูปแบบ 
เป็นต้น และมีการเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต์          
ตามความหมายของค้าซ้้าชนิดต่าง ๆ ด้วย เช่น 
ห้อ+ห้อ เป็น หอห้อ (ดี๊ดี) เป็นต้น เพราะฉะนั้น
การศึกษาลักษณะค้าซ้้าในภาษาจีนแต้จิ๋วซึ่ง
เป็นภาษาจีนถิ่นภาษาหนึ่ง  นอกจากจะเป็น
ประโยชน์ส้าหรับนักภาษาศาสตร์ที่สนใจศึกษา
ภาษาจีนถิ่นต่าง ๆ แล้วยังจะเป็นประโยชน์
ส้าหรับผู้สนใจศึกษาภาษาจีนแต้จิ๋วโดยเฉพาะ
อีกด้วย 
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วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

การวิจัยลักษณะค้าซ้้าของภาษาจีนแต้จิ๋ว 
มีวัตถุประสงค์ดังนี้ 

1. เพื่อศึกษาลักษณะโครงสร้างของ 
ค้าซ้้าในภาษาจีนแต้จ๋ิว 

2.  เพื่อศึกษาวิเคราะห์หาประเภทของ
ค้าซ้้าของภาษาจีนแต้จิ๋ว 

3. เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่าง        
ค้าซ้้ากับเสียงวรรณยุกต์ภาษาจีนแต้จิ๋ว 

4. เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่าง      
ค้าซ้้ากับความหมาย 

 
สมมติฐานของการวิจัย  

1. โครงสร้างของค้าซ้้าในภาษาจีนแต้จิ๋ว
มีทั้งการซ้้าค้าที่ติดต่อกันและการซ้้าค้าที่ไม่     
ติดต่อกัน 

2. ค้าซ้้าในภาษาจีนแต้จิ๋วมีหลายประเภท
โดยมีจ้านวนพยางค์เป็นตัวก้าหนด 

3. ค้าซ้้าภาษาจีนแต้จิ๋วสามารถท้าให้
เสียงวรรณยุกต์ใดวรรณยุกต์หนึ่งแปรหรือ
เปลี่ยนไปเป็นเสียงวรรณยุกต์อ่ืนได้ 

4. ค้าซ้้าภาษาจีนแต้จ๋ิวมีความสัมพันธ์
กับความหมายโดยสามารถท้าให้ความหมาย
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กว้างขึ้นหรือแคบลงแปรเปลี่ยนหรือสร้างใหม่ 
 

เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
เอกสารและงานวิจัยที่น้ามาใช้ในงานวิจัย

คร้ังนี ้
1. เอกสารที่เกี่ยวกับการสร้างค้าศัพท์

ภาษาจีนของ กิมเสี่ยวจี่ (1983)  
2. ระบบเสียงภาษาจีนเ ร่ืองค้าซ้้ า   

ผลงานวิจัยของ หวังลี่ (1984) 
3. ลักษณะค้าซ้้าในภาษาไทยผลงานวิจัย

ของ สุปราณี สมพงษ์ (2540) 
4. ประเภทของค้าซ้้าภาษาไทยล้านนา 

ผลงานวิจัยของ Ruengdet Pankhuenkhat 
(1979) 
วิธีด าเนินการวิจัย 

การวิจัยคร้ังนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ 
โดยใช้ การวิ จั ยเชิ งพรรณนาวิ เคราะห์ ทาง
ภาษาศาสตร์ (Descriptive linguistics) เชิง
โครงสร้าง ตามขั้นตอนดังน้ี 

1. ขั้นตอนเตรียมการ ได้แก่  ศึกษา
เอกสารและงานวิจัยที่ เกี่ ยวข้องกับภาษา           
จีนแต้จ๋ิวและประวัติความเป็นมาของชาวไทย
เชื้อสายจีนในประเทศไทย 

 

2. ขั้นตอนการเก็บและรวบรวมข้อมูล 
ได้แก่ การสอบถามข้อมูลจากเจ้าของภาษา 
โดยตั้งเกณฑ์ส้าหรับคัดเลือกผู้ให้ข้อมูลดังนี้  

2.1     ผู้ให้ข้อมูลภาษาจีนแต้จิ๋ ว
ที่มาจากประเทศจีนอาศัยอยู่ในประเทศไทย   

2.2 คั ด เ ลื อ ก ก ลุ่ ม ผู้ ใ ห้ ข้ อมู ล 
จ้านวน  4 คน ที่เป็นชาวจีนแต้จิ๋วมีอายุระหว่าง               
45-70 ปี 

2.3 เจ้าของภาษาจีนแต้จิ๋วทุกคน
อาศัยอยู่ในกรุงเทพมหานครไม่น้อยกว่า 20  ป ี

2.4  จดบันทึกข้อมูลจากค้าออก
เสียงของผู้ให้ข้อมูลภาษาโดยใช้สัทอักษรสากล 
(I.P.A.)  

2.5 คัดเลือกข้อมูลเฉพาะที่เป็น
ค้าซ้้าใหไ้ด้มากที่สุดเพื่อน้ามาวิเคราะห์โครงสร้าง
ของค้าซ้้าภาษาจีนแต้จิ๋วตามวัตถุประสงค์ของ
การวิจัย 

 
รายชื่อผู้ให้ข้อมูลหลัก 

นางเค้งเกียก แซ่ลี้ อายุ  67  ปี อาศัยอยู่
กรุงเทพมหานคร 25  ป ี

นายจุ้งฮวด  แซ่ลิ้  อายุ  70  ปี อาศัยอยู่
กรุงเทพมหานคร 30  ป ี
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นายวรชัย  แซ่ลิ้ม อายุ  45 ปี อาศัยอยู่
กรุงเทพมหานคร 20  ปี 

นายเสี่ยมคุง  แซ่อ้ึง อายุ 56 ปี อาศัยอยู่
กรงุเทพมหานคร 21 ปี 
 อนึ่ง ผู้วิจัยเป็นชาวจีนโพ้นทะเลใน
ประเทศไทย  มาจากเมืองซัวเถา ประเทศจีน มี
ภาษาจีนแต้จ๋ิวเป็นภาษาแม่ อยู่ในประเทศไทย
มากกว่า 30 ปี  

3. ขั้นตอนการวิเคราะห์ข้อมูล 
 ผู้วิจัยได้น้าข้อมูลที่เก็บและรวบรวม
ได้มาวิเคราะห์หาโครงสร้างค้าซ้้าที่เหมือนกัน 
และต่างกัน โดยจัดแบ่งประเภทตามจ้านวน
พยางค์และวรรณยุกต์ที่พบ พร้อมทั้งลักษณะ
โครงสร้างโดยอาศัยลักษณะของพยางค์และ
วรรณยุกต์เป็นหลักในการแบ่งแต่ละประเภท
ของค้าซ้้า พร้อมทั้งหาตัวอย่างแต่ละประเภท
มาประกอบแต่ละลักษณะโครงสร้างและ
ประเภทตามวัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้ 
 
ผลการวิจัย 

จากการศึกษาเร่ือง ลักษณะค้าซ้้าภาษา        
จีนแต้จิ๋ วที่พูดในกรุงเทพมหานคร สรุป
การศึกษาตามวัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้ได้ดังนี้ 
 

1. ลักษณะโครงสร้างของค าซ้ าภาษาจีนแต้จิ๋ว  
 จากการศึกษาสามารถจ้าแนก ลักษณะ
โครงสร้างของค้าซ้้าเป็น 2 ลกัษณะคือ          
  1.1     ลักษณะการซ้า้ค้าที่ติดต่อกันมี
โครงสร้างและรูปแบบ  คือ  AA, AAB, ABB,  
AABB, AABC, ABBC และ ABCC  ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้  
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         (1)     แบบ   AA    (ค้าพยางค์เดียวซ้้ากันเป็นสองพยางค)์ 

       /  p?4 /                               / p?2   p?4 / 
       (แป๊ะ)                                 (แปะ     แป๊ะ)    

      “ขาว”                                            “ขาว ๆ  白白 ”    
         (2)    แบบ AAB  (ค้าสองพยางค์แรกซ้้ากันมีค้าเสริมเปน็พยางค์ท้ายรวมเป็นสามพยางค์)   

       / tso
3
 /  +  / liau

3
 /                    / tso

3
  tso

3
   liau

3
 / 

      (จ้อ)                (เลี่ยว)                       (จ้อ      จ้อ      เลี่ยว)    

      “ท้า”           “เสร็จ  แล้ว”                  “ท้าให้เสรจ็ 做做了 ”             
         (3)    แบบ ABB     (มีค้าเสริมอยู่หน้าและมีค้าซ้้าสองพยางคอ์ยู่หลัง)   

      / /  +    / ŋ /   / ŋŋ / 

      (เท้า)               (ฮ้ิง)                              (เท้า        หิ่ง        ฮ้ิง)   

      “ศีรษะ”         “ เวียน”                     “ เวียน  ศีรษะหน่อย ๆ 头晕晕 ”     
         (4)     แบบ AABB  (ค้าซ้้าสองพยางค์สองค้ามาประสมกัน)   

      / ŋ / +/?ŋ/ / ŋŋ?ŋ?ŋ/ 

      (เผ่ง)          (อัง)   (เผ่ง       เผ่ง      อัง      อัง)    
      “เรียบ”     “สงบ”   “ปลอดภัย   平平安安”      

         (5)     แบบ AABC (ค้าซ้้าสองพยางค์อยู่หน้าและมีค้าเสริมสองค้าตามหลัง)   

      / /+ / ? / + / ŋ /               / ?
ŋ

/ 

      (ตอ)      (เอี๊ยะ)      (เสียง)                 (ตอ     ตอ    เอี๊ยะ    เสียง)    

      “มาก”  “ประโยชน”์   “ดี”                 “ยิ่งมากย่ิงดี 多多益善”                         
         (6)    แบบ ABBC (ค้าซ้้าอยู่ตอนกลางและมีค้าเสริมสองค้าอยู่หน้าและหลัง )   

       //+/ / + /ŋ / / 









ŋ

/ 

      (จื่อ)        (ค)ี        (นั้ง) (จื่อ          คี        คี        นั้ง)    

      “ตน”  “โกหก”    “คน”        “โกหกตนเองเท่ากับโกหกคนอืน่自欺欺人”             
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          (7)     แบบ ABCC  (ค้าซ้้าอยู่ข้างหลังและมีค้าเสริมสองค้าอยู่หน้า)   

       / ts
h
õĩ

1 /+ / / + / /              / tsh
õĩ

1   / 

       (*ชอย)       (ลี)่         (เทียว)               (*ชอย     ลี่      เทียว       เทียว)    

       “พัน”        “ ลี”้         “ไกล”                       “ระยะทางไกลมาก 千里超超”   
                  *หมายถึงค้าที่ออกเสียงนาสิก (ออกเสียงขึ้นจมูก) 

 1.2   ลักษณะการค้าซ้้าค้าที่ไม่ติดต่อกัน มีโครงสร้างและรูปแบบ คือ   
                  ABA, ABAB, ABAC, ABCA และ ABCB   ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

          (1)     แบบ ABA (ค้าซ้้าอยู่หน้าหลังและมีค้าเสริมอยู่ตอนกลาง)   

        / 


 / +   /     /                     / 












  / 

        (ฉ่วย)              (เหลียว)                                 (ฉ่วย       เหลียว        ฉ่วย)    

         “หา”               “แล้ว”                            “หาแล้วหาอีก 找了找”        
(2) แบบ ABAB (ค้าซ้้าสองค้า ค้าซ้้าแรกมีต้าแหน่งอยู่พยางคท์ี่หนึ่งและพยางค์ที่สาม  
         ส่วนค้าซ้้าที่สองต้าแหน่งอยู่พยางค์ที่สองและที่สี่ )   

      / 
ŋ


/  + /  ? /      /

ŋ





?  

ŋ





? / 

      (เชง)            (ข)ิ                           (เชง                ขิ             เชง           ข)ิ    

      “ใส”               “สะอาด”                                  “ท้าให้สะอาดหน่อย 清洁清洁”        
(3) แบบ ABAC (มีค้าซ้้าอยู่พยางค์ทีห่นึ่งและพยางค์ที่สาม ส่วนต้าแหน่งที่สองและที่สี่                    

เป็นค้าเสริม )   
     / ?/ + // + /  /      / ??/ 

     (แป้ะ)         (เจี่ยง)          (เส่ง)   (แป้ะ       เจี่ยง      แป้ะ      เส่ง)    

     “ร้อย”         “รบ”          “ชนะ”               “รบร้อยครั้งชนะร้อยครัง้百战百胜”      
 (4)   แบบ ABCA (ค้าซ้้าส่ีพยางค์มีค้าแรกและค้าสุดท้ายซ้้ากัน )   

     /  / + /  / + / /             / / 

     (ยิก)           (หก)           (เจก)                 (ยิก      หก        เจก      ยิก)    

    “วัน”          “ซ้้า”          “หนึ่ง”                    “วันแล้ววันเล่า日复一日”   
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 (5)     แบบ ABCB (ค้าซ้้าส่ีพยางค์มีค้าที่สองและค้าที่สี่ซ้้ากัน )   

         / /  +  /  /+  /  /          /   / 

          (ถอ)         (แก่)        (ห่อย)                          (ถอ      แก่      ห่อย     แก่)   

          “ขอ  ทวน” “ราคา” “ คืน”                         “ต่อรองราคา 讨价还价 ”     

 2.   ประเภทของค าซ้ าภาษาจีนแต้จิ๋ว 
จากการศึกษาประเภทของค้าซ้้าสามารถแบ่งตามจ้านวนพยางค์เป็น 3 ประเภท                              

ได้แก่  
 2.1   ค้าซ้้าค้าสองพยางค์  
         ตัวอย่างค้าซ้้าสองพยางค์  (ค้าพยางค์เดียวซ้้ากัน) 

         /  /                                       /  


 / 

          (ป้า)                                                (ป๋า         ป้า)    

         “อิ่ม”                                                “อิ่ม  ๆ 饱饱 ”    
        /  /                                /  / 

         (จ่อย) (จ่อย        จ่อย)    

         “มาก” “มาก ๆ 多多”    

 2.2    ค้าซ้้าค้าสามพยางค ์  มี 3 รูปแบบคือ  แบบ AAB, ABA  และ ABB 
          ตัวอย่างค้าซ้้าแบบ  AAB, ABA และABB  ดังนี ้
           (1)    แบบAAB  ( ค้าซ้้าสองพยางค์กับค้าเสริม)   

      /  to
2
  / +  / niam

2
  / / to

2
   to

2
   niam

2
 / 

        (ต่อ)            ( เหนี่ยม )                   (ต่อ       ต่อ      เหนี่ยม)   

        “บ่น”             “บ่น”                                  “ขี้บ่น  叨 叨唸 ”     
     /  tiam

2
 / +  / tso

2
  / / tiam

2
  tiam

2
   tso

2
  / 

      (เตี่ยม)              (จ่อ)                      (เตี่ยม        เตี่ยม      จ่อ)    

     “บ่อย”               “ท้า”                                 “ท้า   บ่อย ๆ  常常做”          
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   (2)   แบบ ABA   (ค้าซ้้าสองพยางค์มีค้าเสริมอยู่กลาง)   

      / /  + /  /                           /  / 

       (เจ๊ก)           (ตุ่ย) (เจ๊ก              ตุ้ย         เจ๊ก)    

      “หนึ่ง”         “ต่อ”                          “หนึ่งต่อหนึ่ง  一对一” 
      / sĩõ/  + / /                      / sĩõ     sĩõ / 

      (*เสีย)         (เหลียว) (*เสีย     เหลียว    *เสีย)   

      “คิด”             “แล้ว” “คิด แล้วคิดอีก  想了想 ”             
    (3)   แบบ ABB  (ค้าซ้้าสองพยางค์และมีค้าเสริมอยูห่น้า)   

       // +  /ŋ / / ŋŋ / 

       (ปัก)             (กิ้ง)                                   (ปัก            กิ๋ง           กิ้ง)    

       “ผูก”          “แน่น”                         “ผูก แน่น ๆ   缚紧紧 ”     
      / / +  / /     / / 

       (โป่ว)           (ต้้า)                              (โป่ว          ต่้า         ต้้า)   

       “ผ้า”           “เปียก”                          “ ผ้า เปียก ๆ  布湿 湿 ”       

2.3    ค้าซ้้าค้าสี่พยางค์มีโครงสร้าง 8 รูปแบบ ได้แก่  รูปแบบ AABB AABC  ABBC       
      ABCC  ABAB  ABAC  ABCA และ ABCB  ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

(1)    แบบ AABB   (ค้าซ้้าสองพยางค์สองค้ามาประสมกัน)   

        /  / +   / ? /                    /  

 ?? / 

         (เต่ง)            (ทะ)                            (เต่ง      เต่ง      ทะ         ทะ)   
         “ซ้้า”            “ซ้อน”                 “ซ ้า  ซ้อน  重重叠叠”     
         /  / +   /  / / 





/ 

        (โพ่ว)           (ทง)                  (โพ่ว      โพ่ว        ทง       ทง)   
         “ธรรมดา...” “ผ่าน ทะล”ุ                    “ธรรมดา ๆ   普普通通”     
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               (2)    แบบ AABC   (ค้าซ้้าสองพยางค์ตามด้วยค้าเสริมสองค้า)   

         /  /+ /  /+/  / / / 

         (ปี ้)     (ไก)      (สี)                     (ปี ๋         ปี้          ไก          สี)   

        “เทียบ”   “ทั้งหมด”   “ใช”่                      “มีอยู่โดยทั่วไป   比比皆是”      
      //+ / /+/   / /  






 / 

      (ต่อ)        (เซียง)       (ท้วง)                  (ต่อ    ต่อ      เซียง       ท้วง)    

       “ช่ัวอายุคน”  “กันและกัน”  “สืบทอด”       “สืบทอดกนัมาทุกช่ัวอาย ุ  代代相传        ”       
(3)   แบบ  ABBC   (ค้าซ้้าสองค้าอยู่กลางและมีค้าเสริมสองค้าอยู่หน้าและหลัง )   

       / / + // +/ ɨ/   / ɨ1 / 

       (ปุก)         (เลี่ยว)         (จือ)             (ปุก      เลี่ยว      เลี่ยว     จือ)    

       “ไม่”        “จบ”          “เอง”              “เรื่องไม่เสร็จส้ิน ปล่อยใหเ้สร็จส้ินไปเอง 不了了之”      
      / ɨ / + / tso

5
 / +/ na

3
/ / tsɨ2    tso

5    
tso

2
    na

3 / 

       (จื่อ)         (จ๋อ)          (นั้ง) (จื่อ         จ๋อ      จ่อ        นั้ง)   
       “ตน”      “ช่วย”       “คน”               “ช่วยตนเองเท่ากับช่วยคนอื่น  自助助人”     

(4)   แบบ ABCC (ค้าซ้้าสองพยางค์อยู่ท้ายและมคี้าเสริมสองค้าอยูห่น้า)   

       / 
ŋ3 /+ / ?/+  / /      /


ŋ  ?  

   / 

       (เฉ่ง)         (อ่วย)        (เมี้ยง)                   (เฉ่ง         อ่วย     เหมี่ยง      เมี้ยง)    

       “ความผูกพัน”   “พูด ”   “นิ่ม ”                 “คู่รักจู๋จี๋กนั 情话绵绵”       
(5)   แบบ ABAB   (ค้าซ้้าส่ีพยางค์มีค้าทีห่นึ่งซ้้ากับค้าที่สามและคา้ที่สองซ้้ากับค้าที่ส่ี)   

        / / + /  /                         /       



 

/ 

        (จี้)             (เตี้ยม)                               (จี ้      เตี้ยม        จี้       เตี้ยม)    

        “ช้ี”             “จุด”                              “โปรดให้ค้าช้ีแนะ 指点指点  ”      
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        /?/+ /? /                    / ???? / 

        (โอว)         (อั่ม)                                        (โอว       อั้ม       โอว         อั่ม)    
         “ด้า”         “มืด”                                            “มืดสนิท   乌暗乌暗 ”      
               (6)    แบบ ABAC (ค้าซ้้าส่ีพยางค์มีค้าที่หนึ่งซ้้ากับค้าที่สาม มีค้าเสริมอยู่ค้าที่สามและค้าทีส่ี่)   

        / / + / /+ /ɨ /           / ɨ /                   

        (ปุก)       (บุ๋ง)       (หมึ่ง)                  (ปุก      บุ๋ง      ปุก     หมึ่ง)   

       “ไม่”         “ยิน”        “ถาม”                         “ไม่สนใจอะไรทัง้นั้น 不闻不问”             
       /?/ + //+ /ɨ/ /?



?


ɨ / 

       (อู)่          (ไล้)        (ขื่อ)                 (อู่         ไล้          อู่          ขื่อ)    

      “ มี”         “มา”      “ไป” “หมูไปไก่มา  有来有去”    
               (7)    แบบ ABCA (ค้าซ้้าส่ีพยางค์มีค้าที่หนึ่งซ้้ากับค้าที่ส่ีมีค้าเสริมสองค้าอยู่ตอนกลาง )   

       /  / + / /+  / /          /  / 

        (ยิก)          (หก)            (เจก)            (ยิก        หก        เจก        ยิก)    

        “วัน”         “ซ้้า”          “หนึ่ง”                 “วันแล้ววันเล่า 日复一日”   
(8)   แบบABCB (ค้าซ้้าส่ีพยางค์มีค้าที่สองซ้้ากับค้าที่ส่ีมคี้าเสริมอยู่ค้าที่หนึ่งและค้าที่สาม )   

        / 


 / +/ɨ/ + /  /       /



ɨ  

ɨ / 

        (ชุก)           (ยื่อ)            (หวง)                    (ชุก             ยื่อ    หวง           ยื่อ)    

        “ออก”       “เธอ”          “กลับ”                  “พูดกลับไปกลับมา 出尔反尔”             



 

 
                                                                                     

                                                                   วารสารรามค าแหง  ฉบบัมนุษยศาสตร์  ปีที่  33 ฉบับที่  1     
                                                                                                                                                          135 

 

3.  ความสัมพันธ์ระหว่างค าซ้ าภาษาจีนแต้จิ๋ว
กับเสียงวรรณยุกต์   

ภาษาจีนแต้จิ๋วมีหน่วยเสียงวรรณยุกต์  
6 เสียง จากการศึกษาลักษณะค้าซ้้ากับเสียง
วรรณยุกต์แล้ว พบว่าค้าซ้้ามีความสัมพันธ์กับ
เสียงวรรณยุกต์อย่างใกล้ชิด โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
เมื่อน้าค้าที่มีเสียงวรรณยุกต์เหมือนกันหรือ
ต่างกันมาซ้้ากันหรือเข้าคู่กันสร้างเป็นค้าซ้้า
สามารถท้าให้เสียงวรรณยุกต์ใดวรรณยุกต์
หนึ่งแปรหรือเปลี่ยนไปเป็นเสียงวรรณยุกต์อ่ืน   

จากการศึกษาพบว่าทุกค้าซ้้าสามารถ 
ท้าให้ เสียงวรรณยุกต์แปรเกิดขึ้นหน้าค้ า          
หรื อหลั งค้ าที่ เอามาซ้้ ากั นทุ กค้ า  ยกเว้ น             
ค้าที่มีวรรณยุกต์สามัญ   (Mid tone)   ดังนั้น               
ผู้วิจัยจึงสามารถสร้างเกณฑ์การแปรเสียง
วร รณ ยุ ก ต์ข อง ค้ า ซ้้ าแ ล ะ ก า รแ ป ร เสี ย ง
วรรณยุกต์ในภาษาจีนแต้จิ๋วได้ดังตารางเสียง
วรรณยุกต์ภาษาจีนแต้จิ๋ว และตารางแสดง
พ ย า ง ค์ แ ล ะ เ สี ย ง ว ร ร ณ ยุ ก ต์ ข อ ง ค้ า ซ้้ า 
ดังต่อไปนี้ 
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3.1 ค้าที่มีเสียงวรรณยุกต์ที่ 1 เมื่อเอามาซ้้ากันแล้ว  เสียงวรรณยุกต์จะคงเดิมไม่มี                 
           การเปลี่ยนแปลง หรือไม่มกีารแปรเสียงวรรณยุกต์เกิดขึน้  ดังตัวอย่าง  

 / ŋ1 / / siŋ1   siŋ1 / 

 (ซิง) (ซิง       ซิง) 

 “ใหม”่                                              “ใหม่ ๆ 新新”                                                                 
 3.2     ค้าที่มีเสียงวรรณยุกต์ที่ 2, 3, 4, 5, 6 เมื่อเอามาซ้้ากันแล้ว  เสียงวรรณยุกต์จะคงเดิมหรือ

เปลี่ยนไปเปน็เสียงวรรณยุกต์อื่นทั้งเสียงวรรณยุกต์ที่พยางค์หน้าหรือพยางค์หลัง ดัง
ตัวอย่างโดยสังเขปต่อไปนี้   
(1)    ค้าที่มีเสียงวรรณยุกต์ที่ 2 เมื่อซ้้าแล้ว พยางค์หน้าเปลี่ยนไปเปน็เสียงวรรณยุกต์ที่ 3 

         /   /                               /  /      

        (จก)                                                   (จ้ก                จก)   

        “เต็ม”                                                “เต็ม ๆ  足足”      
(2)   ค้าที่มีเสียงวรรณยุกต์ที่ 3 เมื่อซ้้าแล้ว พยางค์หน้าเปลี่ยนไปเปน็เสียงวรรณยุกต์ที่ 5  

 / tsui
3
 / / tsui

5
   tsui

3
/ 

 (จุ้ย)                                                       (จุ๋ย          จุ้ย)   

 “น ้า” “น ้า ๆ  水水”     
(3)    ค้าที่มีเสียงวรรณยุกต์ที่  4 เมื่อซ้้าแล้ว พยางค์หน้าเปลี่ยนไปเป็นเสียงวรรณยุกต์ที่ 2 

 / kɛ?4 
 / / kɛ?2    

kɛ?4 
 / 

 (แก๊ะ) (แกะ      แก๊ะ)   

 “ฝืน” “ไม่เป็นกันเอง 格格”      
(4)   ค้าที่มเีสียงวรรณยุกต์ที ่5 เมื่อซ้้าแล้ว พยางค์หน้าเปลี่ยนไปเปน็เสียงวรรณยุกต์ที่ 2 

 / ke
5
 /                                     / ke

2     
ke

5
  / 

 (แก๋)                                                            (แก่     แก๋)    
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 “เตี้ย”                                                         “เตี้ย ๆ 矮矮 ”     

(5)    ค้าที่มีเสียงวรรณยุกต์ที่   6 เสียงวรรณยุกต์ของค้าซ้้าคงเดิม 

 / 
/                                      / 


/ 

 (แหล่ง) (แหล่ง      แหล่ง)   

 “หลวม”                                                  “หลวม  ๆ  พอกินพอใช้  倰倰” 

วรรณยุกต์ ค าเดิม ค าซ้ าที่ได้ รูปแบบค าซ้ าที่พบ 

ว.1 ว.1+ว.1 ว.1+ว.1 AA (ทุกรูปแบบ) 

ว.2 ว.2+ว.2 

ว.2+ว.2 AA,AAB,ABB,ABA,AABB,AABC,ABAB,ABAC,ABCA,ABCB 
ว.3+ว.2 AA,AAB,ABA,AABC,ABAB,ABCA 
ว.3+ว.3 AA,ABB,AABB,AABC,ABAB,ABCC 
ว.4+ว.2 AAB,AABB,ABAC 
ว.4+ว.4 AAB,AABB,ABAC 

ว.3 ว.3+ว.3 
ว.3+ว.3 AA,ABA,AABB,ABAB,ABAC,ABBC,ABCA,ABCB 
ว.5+ว.3 AA,ABB,ABA,AABB,AABC,ABAB,ABCC 
ว.5+ว.5 AABB,ABAB,ABAC 

ว.4 ว.4+ว.4 

ว.4+ว.4 AA,AABB,ABBC,ABCA 
ว.2+ว.4 AA,ABB,AABB,AABC,ABAB,ABCC 
ว.2+ว.2 AAB,AABB,ABAB,ABAC 
ว.6+ว.6 AAB 

ว.5 ว.5+ว.5 

ว.5+ว.5 AA,ABCD 
ว.2+ว.5 AA,ABB,ABA,AABB,AABC,ABAB 
ว.6+ว.5 AA,AABB 
ว.2+ว.2 ABAC 
ว.6+ว.6 AA,AAB,AABB 

ว.6+ว.6 ว.6+ว.6 ว.6+ว.6 AA,ABB,AABB 



ตารางแสดงพยางค์และเสียงวรรณยุกตข์องค าซ้ าที่คงเดิมและแปรไปเป็นเสียงวรรณยุกต์อื่นโดยสังเขป 
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4.  ความสัมพันธ์ระหว่างค าซ้ ากับความหมาย 
  จากการศึกษาความหมายของค้าซ้้ า
ภาษาจีนแต้จ๋ิวแล้วพบว่า ค้าซ้้ามีความสัมพันธ์กับ
ความหมายหลักและความหมายใหม่อย่างใกลช้ดิ 
สาเหตุที่ท้าให้ความหมายเปลี่ยนไปจากค้าเดิม
มากบ้างน้อยบ้างนั้น ขึ้นอยู่กับ (1) ชนิดของ

ค้าที่น้ามาซ้้ากัน (2) เสียงวรรณยุกต์ของค้าซ้้า 
(3) ต้าแหน่งของค้าซ้้าในวลีหรือประโยค ดังนั้น 
จึงสามารถแบ่งความหมายของค้าซ้้าประเภท
ต่าง ๆ  เป็น 12 ประเภทตามชนิดที่มาซ้้ากัน 
และสามารถแบ่งค้าซ้้าที่มีความหมายเปลี่ยนไป
ออกเป็น 4 กลุ่ม ดังตัวอย่างไปนี้   

 

ว.3+ว.6 AA 
ว.3+ว.3 AAB 

4.1   ค้าซ้้าที่มีความหมายเปลี่ยนไปจากเดิมเล็กน้อย 

 /  /                                         /  / 

 (ลัก) (หลัก    ลัก)   

 “แรง ก้าลัง  力” “ขยันหมัน่เพียร 力力”    
 / õĩ / /  õĩ5    

õĩ3 / 

 (*ท่อย)                                                                 (*ถอย      *ท่อย)        

 “ดู 看”                                                         “ดูหน่อย   看看” 
 4.2     ค้าซ้้าที่มีความหมายกว้างขึ้น 

 /  / + / 


 /             / 








 /    

 (เป๊ก)            (เฉก) (เป๊ก        เป๊ก        เฉก        เฉก)   

 “อารมณ์เสีย”                                              “อารมณ์เสียมาก  迫迫切切”     
 /  / +/  /                     /  / 

  (ไคว)่              (ลัก) (ไคว่           ไคว่          ลัก       ลัก) 

   “สุข”                                             “สุขส้าราญ  快快乐乐”    
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อภิปรายผลการวิจัย 
 จากผลการวิจัยที่น้าเสนอดังกล่าว ผู้วิจัย
เห็นว่าลักษณะโครงสร้างของค้าซ้้าภาษาจีนแต้จิ๋ว
ทุกแบบมาจากการน้าค้าและพยางค์มาซ้้ากัน
สองคร้ังเกิดเป็นโครงสร้างสองพยางค์แบบ 

AA ซึ่งเป็นแบบทั่วไปทุกภาษา และโครงสร้าง
ค้าซ้้าแบบสามพยางค์นั้นเกิดจากการซ้้าค้า
หน้าสองพยางค์แล้วเพิ่มค้าเสริมมาข้างหลัง 
อีกหนึ่งค้าเป็นแบบ AAB  และอยู่หน้าอีกหนึ่งค้า
เป็นแบบ  BAA หรืออยู่ระหว่างค้าซ้้าสองพยางค์

4.3     ค้าซ้้าที่มีความหมายแคบลง 

 / ts
h
im 

1
 / / ts

h
im 

1 
 ts

h
im 

1
 / 

 (ชิม)                                                                       (ชิม          ชิม)   

 “ลึก” “ลึก  ๆ   深深”      
 / ĩõ /                                                 / ĩõĩõ / 

 (*เจี ย)                                                                       (*เจี๋ย    *เจี ย) 

 “น้อย 少”                                                               “นิดหน่อย 少少”    
          4.4    ค้าซ้้าที่มีความหมายใหม ่

 // +  / ɨ /                     / 
ɨ

ɨ/      

 (คา)         (ซึง)                           (คา         ซึง         ซึง)    

 “ขา”     “เปรี้ยว”                        “เมื่อยขา  脚酸酸”     
 /  / +//                                / - / 

 (ขี)่           (ซ่ี)                             (คี ่         สี       ซ่ี)                           

 “โมโหตาย气死”                     “โมโหสุด ๆ 气死死”   



เป็นแบบ ABA ส้าหรับโครงสร้างค้าซ้้าแบบ 
สี่พยางค์แบบ AABB, ABAC, ABCB, AABC,  
ABCA, ABBC, ABCC เป็นค้าซ้้าที่เกิดจากการ      
ซ้้าค้าและซ้้าพยางค์ทั้งสองอย่าง เมื่อน้ามา

เปรียบเทียบกับค้าซ้้าของภาษาไทยมาตรฐาน   
และภาษาไทยล้านนา มีลักษณะโครงสร้าง
เหมือนกันบางโครงสร้าง โดยเฉพาะแบบ          
สองพยางค์  คือแบบ  AA เช่น ค้าว่า มาก ๆ 
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ด้า ๆ  สวย ๆ  เป็นต้น ในภาษาไทยและค้าว่า 
จิง จิง (จริงๆ) ซิงซิง (ใหม่ๆ) ในภาษาจีนแต้จิ๋ว 
และแบบสามพยางค์   เช่น ค้าว่า  ดีไม่ดี  ใช่ไม่ใช่ 
เป็นต้น ส่วนค้าซ้้าสี่พยางค์ในภาษาจีนแต้จิ๋ว
จะเหมือนกับภาษาไทยเกือบทุกแบบ ยกเว้น
ค้าซ้้าแบบ  ABBC, ABCC, AABC, ABCA  ค้าซ้้า
ทั้งสี่แบบนี้พบเฉพาะในภาษาจีนแต้จิ๋วเท่านั้น
แต่ไม่พบในภาษาไทย ส่วนค้าซ้้าสามพยางค์ 
แบบ AA’A เช่น ค้าว่า  ดีดี๊ดี ในภาษาจีนแต้จิ๋ว
พบเฉพาะแบบ   AAA เช่น ค้าว่า มา มา มา 
(ไหล ไหล ไหล) และนอกจากนี้ภาษาไทยยัง
พบค้าซ้้าห้าพยางค์อีกค้าหนึ่ง ได้แก่ แบบ  
AABAA เช่น ค้าว่า ไหน ๆ ก็ไหน ๆ ซึ่งไม่พบ
ในภาษาจีนแต่ประการใด  

ส่วนความสัมพันธ์ระหว่างค้าซ้้ากับ
เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยมีปรากฏใช้อยู่เฉพาะ
โครงสร้างค้าแบบสองพยางค์เท่านั้นที่ท้าให้
เกิดการแปรเสียงวรรณยุกต์แรก เช่น ค้าว่า  
ขาว ๆ เป็น ค้าวขาว แดง ๆ เป็น แด๊งแดง ฯลฯ 
ส่วนค้าซ้้าสามพยางค์และค้าซ้้าสี่พยางค์ไม่

ปรากฎมีการแปรเสียงในภาษาไทยเล ย
เพราะฉะนั้น การสร้างค้าโดยวิธีซ้้าค้าถึงจะมี
อยู่ในทุกภาษาก็จริง แต่ลักษณะของโครงสร้าง 
ค้าซ้้าจะคล้ายกันหรือแตกต่างกันไปตามแต่
ลักษณะของภาษานั้น ๆ  และตระกูลภาษา       
นั้น ๆ กล่าวคือ ภาษาที่แตกต่างกัน ลักษณะ 
ค้าซ้้าย่อมแตกต่างกัน และตระกูลภาษาที่
ต่างกันลักษณะค้าซ้้าย่อมแตกต่างกันไปด้วย      

ค้าซ้้ากับความหมายพบทั้งในภาษา    
จีนแต้จิ๋วและภาษาไทยต่างก็ใช้เป็นกระบวน      
การสร้างค้าขึ้นในภาษาและเมื่อสร้างขึ้น
มาแล้วย่อมท้าให้เกิดความหมายใหม่ เช่น          
ค้าว่า  เด็ก (มีความหมายเป็นเอกพจน์) ส่วน 
ค้าว่า  เด็ก ๆ (มีความหมายเป็นพหูพจน์ ) 
เพ รา ะ ฉ ะ นั้ น  ค้ า ซ้้ ากั บ ค วา ม ห ม า ย จึ ง มี
ความสัมพันธ์ซึ่งกันและกันในทุกภาษาที่
สร้างค้าโดยอาศัยกระบวนการซ้้าค้า 
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ข้อเสนอแนะการวิจัย 
 เนื่องจากกระบวนการซ้้าค้าและกฎค้า
ซ้้าเป็นวิธีการสร้างค้าที่ส้าคัญประการหนึ่ง
ของภาษาจีนแต้จิ๋ว  จึงควรศึกษาลักษณะค้าซ้้า
เพิ่มเติมจากการศึกษาครั้งน้ี คือ 

 1.  ศึกษาเปรียบเทียบค้าซ้้าภาษาจีน
แต้จ๋ิวกับค้าซ้้าภาษาไทยและภาษาไทยถิ่นอ่ืน ๆ 

2. ศึกษาเปรียบเทียบลักษณะค้าซ้้า
ภาษาจีนแต้จ๋ิวกับภาษาจีนถิ่นอ่ืน ๆ      

3. ศึกษาเปรียบเทียบลักษณะค้าซ้้าใน
ภาษาจีนแต้จ๋ิวกับภาษาอ่ืน  ๆที่อยู่ในภูมิภาคเอเชีย  
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